12 BRI PEER

SMhWWTL AHLZ< LA gLvhDo A W

RHHI-ECHAEADE-HOEZRHA

PANDUAN KEHIDUPAN UNTUK ORANG

ASING YANG TINGGAL D1 KOTA SAKAIDE

SHANTLCLSENCTIDBDIELDN)

3 v I 32 o 1

ASOSIASI INTERNASIONAL KOTA SAKAIDE



M W N~ N~NNMNNO O WL O - O W I~ o N~
A o I ¢ T 5 T S To TN Yo BN (o NN (o S (o B (0 © N~
Nl N oo oL
“4 . . ” ” . . ” . . . . .
) . ° . ° ° ° .
W% ° . . d ° ° * ° o o
S . - . .o .o . y
& . Lo e : = .
= ) R N e
@ ’ ® ° IU * ° _%"ﬂq_nm @ bﬂﬂ
° . ~ L4 @ﬁ A N
5< . ©oel X * i S 0R WE
\Y4 hd =7 AMVA M= Cﬁmm g
C@ . ¢ C D.D v * N . “:D —
= ® 0 :loD._A ._.@m “Ex_UL = g
ﬁ% S . ofip ¢ 24K o S _owﬁm ¢ Mg N . . ME i3 N
o) g Ml o Ty JXOSE 0t LB e o SR e; My
3& S X B o= of = © o8 r s L2 vO J o oeN
W =il - I =L R TR o
BT} SPGB S O BV SE DR o8 K SH SR A Y SE
P TG o B IO =0 ] e S e VB S L
wwm S T m_/_ 5w ol
R i . . . . . . . . . . H N a9~ .
PR D - o 9 F W 6 N W g © 9 ¢ o o VAREYN



Panduan Kehidupan Untuk Orang Asing yang
Tinggal di Kota Sakaide

Daftar Isi

1. Garis Besar Kota Sakaide * ¢ ¢ o ¢ o ¢ o o ¢ o ¢ o o o o/
2_PetaKotaooooooooooooooo000000006
3. Saat Darurat dan Bencana® © * ¢ ¢ o ¢ o o o o o o o ¢ 8

4. Jenis-Jenis Pendaftaran ¢ o ¢ ¢ o ¢ o o ¢ o o o o ¢ o +18

5. Cara Pengumpulan dan Pembuangan Sampah ¢ < - - 28
6. Air, Listrik, Gas, Telepon e ¢ ¢ ¢ o ¢ o ¢ ¢ ¢ ¢ o ¢ o ¢ «38
7. Rumah Sakit dan Asuransi MediS e ¢ ¢ ¢ ¢ o o o o o o 40
8. Anak-anak ® o ¢ o o ¢ o ¢ o o o o o o o o o o o o o o44
9. Pajak e » ¢ ¢ o ¢ o e o o s o s s s o o o o s e s e s56
10-1. Peta Jalur Kereta s o o o o o o o o o o o o o o ¢ ¢ +(G0

10-2. Halte Bus Rute Utama s ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ o o o o o o o o ¢ (G2

11. Kelas Bahasa Jepang s « ¢ ¢ ¢ ¢ o ¢ ¢ o o o o o o o o o]

12. Subsidi Untuk Keluarga Pendatang dan Pengantin Baru ° * 66
13. Loket Konsultasi e ¢ ¢ ¢ o o o ¢ o ¢ o o o o o o o « (3
< Lampiran >

1. Pengetahuan yang Berguna Saat Darurate ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ 70

2. Pengetahuan yang Berguna di Rumah Sakits ¢ ¢ ¢ « ¢ ¢ ¢ 78
2



=W TU I )

1. IREHPOHR

HAEE

@& 9246 km?

NOFAZN

K0 49,180 ( 20235F28157)

=ANTL  DADITA WORIS D‘/u £OL & SNBENED L [C LN w5
RIS IEDFFPRECH D, B A O RIS
gETNDN g & /BEL  HNDS A=Y
L, EPABICELTNET, 108SEICHP ARSI E L TR,
Lc< FA LD U <D FARALS

FE AN EDBR<DEROKECE LTHSNTNET, B<IE

(0}) AAT AZU)

AT o) ) D z [ats}
LETEESOEDNOFSE LTERL, EoBHELBELT, =

<o U F5z2=C5 [TAZN

FOEEEOESEEEOFHE LCERBELCEE LR,

7)/1,73‘/1,/5\ T A D ENEEN SFLDH Z L)

NEMHEREAD T ZHEe L TRz TIET,



1. Garis Besar Kota Sakaide
Luas: 92,46km?

Jumlah Penduduk: 49.189 orang (per Feb 2023)

Kota Sakaide terletak di bagian tengah Prefektur Kagawa, di sebelah
barat Kota Takamatsu ibukota Prefektur, dan menghadap ke Laut
Dalam Seto. Sejak dibukanya Jembatan Besar Seto pada tahun 1988,
kota ini dikenal sebagai pintu masuk Shikoku, yang menghubungkan
Shikoku dengan pulau utama Honshu. Kota ini telah dikenal di Jepang
sebagai kota yang memiliki banyak tambak garam, sebagai pelabuhan
pengangkutan garam dan berkembang sebagai kota yang memiliki
pelabuhan perdagangan terkemuka di Shikoku. Saat ini, wilayah
pantainya berkembang sebagai daerah industri terbesar di prefektur
tersebut.
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2. Peta Kota
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(@ Kantor Pemadam Kebakaran
@ Kantor Polisi Sakaide

@ Rumah Sakit Kota

@ Rumah Sakit Regeneratif

® Rumah Sakit St. Martin

©® SD Tobu Shogakko

@ Dinas Pendidikan
@Hello Work Sakaide
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@Perpustakaan Peringatan Ohashi

{2Perpustakaan Seni Kota

@3Gedung Olahraga Kota
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http://www.tfd.metro.tokyo.jp/lfe/bou_topic/jisin/data/sonae10_pic03.gif
http://www.police.pref.hiroshima.lg.jp/084/image3002.gif

3. Saat Darurat dan Bencana

A) Saat kecelakaan dan kejahatan: Polisi (keisatsu) hubungi
nomor 110
Sampaikan dengan tenang, jelas, dan tepat “kapan, di mana, apa
yang terjadi” dan sebutkan nama dan nomor telepon Anda.
Saat ada kecelakaan katakan, “jiko desu” (kecelakaan), dan
saat ada pencurian katakan “dorobo desu” (pencurian). Anda
dapat melapor melalui telepon genggam atau telepon umum
selama 24 jam.
B) Saat kebakaran dan darurat: pemadam kebakaran (shobo)
hubungi nomor 119
Saat terjadi kebakaran, beri tahukan dengan suara keras k e=lr
A

kepada tetangga “kaji da” (kebakaran) dan hubungi
pemadam kebakaran di nomor 119.

<

Persiapan untuk Sehari-hari

B Pastikan apakah alat pemadam kebakaran dapat digunakan
atau tidak

Pada saat terluka atau sakit mendadak, hubungi pemadam
kebakaran atau berteriaklah memanggil orang terdekat,
dan katakan, “Kyuukyuusha onegaishimasu” (tolong AA=EE
kirim ambulans). Anda dapat melapor melalui telepon %
genggam atau telepon umum selama 24 jam.
*Laporan ke nomor 119 di Kantor Pusat Pemadam Kebakaran Kota
Sakaide dapat dilakukan dalam bahasa Inggris, Cina, Vietnam,
Tagalog, Nepal, Korea, Spanyol, Thailand, Rusia, dan Prancis.

C) Gempa
Jepang adalah negara dengan banyak gempa, karena itu,
penting untuk melakukan ndakan pencegahan dan persiapan j'
sehari-hari. /

Persiapan untuk Sehari-hari
B Memastikan tempat pengungsian
B Persiapan kantong yang dapat dibawa saat darurat (air

minum, makanan darurat, kotak P3K, radio, lampu
senter, lilin, korek api, dll.)
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B Menstabilkan perabot yang mudah roboh.

Saat terjadi gempa

Pastikankan rute untuk mengungsi dengan aman dan
pastikan keselamatan diri dengan berlindung di bawah
meja.

Jangan bergegas keluar, matikan api seperti gas dan
kompor setelah guncangan gempa mereda.

Saat keluar rumah pastikan Anda mengungsi dengan
memakai sepatu karena pecahan kaca yang
bertebaran sangat berbahaya. Mengungsilah dengan
berjalan kaki.

Jangan mendekati gang sempit, pagar, tebing, tepian
sungai.

Mengungsilah ke tempat pengungsian yang
ditetapkan.

sesuai informasi itu. G5
Berhati-hatilah akan datangnya tsunami. e )

Untuk detail informasi bencana lainnya, silakan lihat di
situs web Prefektur Kagawa.

https://www.pref.kagawa.lg.jp/kokusai/live_together/m_disaster/

guidebook.html
D) Angin Topan

Di Jepang, dari bulan Juni sampai September banyak angin topan,
dan adakalanya muncul kerusakan karena angin kencang dan

hujan lebat berupa banijir atau tebing longsor.

Persiapan menghadapi angin topan

B Angin topan biasanya diikuti dengan angin kencang, karena
itu perkuatlah pintu kaca, dan tutup pintu kasa penahan
hujan dan rolling door.
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B Masukkan benda-benda yang sekiranya akan diterbangkan
angin, ke dalam rumabh.

B Saat angin topan mendekat, perhatikan informasi cuaca di
TV, radio, atau internet.

B Persiapkan kantong yang dapat dibawa saat darurat (air
minum, makanan darurat, kotak P3K, radio, lampu senter,
lilin, korek api, dll.)

B Pastikan tempat pengungsian.

Untuk detail informasi bencana lainnya, silakan lihat di situs web
Prefektur Kagawa.
https://www.pref.kagawa.lg.jp/kokusai/live_together/m_disaster/
guidebook.html

E) Daftar Tempat Penampungan Darurat dan Tempat
Pengungsian yang Ditunjuk
Tempat pengungsian adalah tempat untuk mengungsi bagi
orang-orang yang kemungkinan akan mengalami bahaya jika tetap
di rumah, dan orang-orang yang rumahnya tidak dapat ditinggali
pada saat bencana. Gedung olahraga SD dan SMP dapat
digunakan sebagai tempat pengungsian. Jika bencana
berkepanjangan, akan disediakan makanan dan layanan
sukarelawan.
Di Kota Sakaide, ada 2 jenis tempat pengungsian, yaitu tempat
penampungan darurat yang ditentukan dan tempat pengungsian
yang ditentukan. Tempat penampungan darurat yang ditentukan
adalah tempat pengungsian sementara untuk melindungi diri dari
bahaya pada saat terjadi bencana atau kemungkinan akan terjadi
bencana. Tempatnya ditentukan berdasarkan jenis bencana seperti
banjir, tsunami, dll. Karena sifatnya sementara, di situ tidak
disediakan makanan dan minuman. Tempat pengungsian yang
ditentukan dapat digunakan jika rumah mengalami kerusakan
sehingga tidak dapat digunakan setelah bahaya bencana mereda.
Makanan dan minuman disediakan untuk pengungsi yang tinggal di
situ. Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Manajemen Krisis (kiki
kanrika), Balai Kota. (TEL 0877-44-5023)
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Daftar Tempat Penampungan Darurat dan Tempat Pengungsian yang Ditunjuk

O sesuai, —tidak sesuai, Adapat mengungsi 2 lantai atau lebih,
A dapat mengungsi 3 lantai atau lebih

Tempat
Pengungsian

: ang Ditunjuk
Tempat No. telepon R yang J
Penampungan Alamat deras | jongsor/ Gempa Kebakar ©
. . . lokal aliran Air . . an ) dapat
Darurat yang Ditunjuk Banjir (banj debris/ bumi | Tsunami | Waduk digunakan
jir tanah pasang (tanpa berskala __tidak d ¢
pedalam Iinasor ) ] besar .I aK dapa
an) ong sunami) digunakan
SD Sakaide 1-3-7 0877-46- - - © (Gedung
Shogakko Shiroganecho 2124 A A O A O O olahraga)
Gedung Shin’gikan | 1-1-2 0877-46- . . o . o o o o © (Gedung
SMA Sakaide Kogyo | Gobushocho 5191 Shin’gikan)
Shintaiikukan SMA 0877-46- . . . - © (Gedung
Sakaide Shogyo 1-13 Aobacho 5671 O O O O olahraga baru)
Gedung Olahraga  SMP 0877-46- © (Gedung
Sakaide Universitas 1-7 Aobacho — — O — O O — O
Kagawa 2695 olahraga)
Shintaiikukan SMA 0877-46- . . o o o © (Gedung
Sakaide Koko 2-1-5 Bunkyocho 5125 O O O olahraga baru)
Gedung Olahraga SD e
Sakaide Universitas 2-4-2 Bunkyocho 0877-46 — — O — O — — O @I(C;edung
Kagawa 2692 olahraga)
©(Gedung
Gedung Olahraga * 1 e .
Gedung Seni Bela Diri 2-1-3 0877-46 A A O — O — — O olahraga -
SMA 1 Sakaide Komadomecho 2157 Gedung Seni
Bela Diri)
Balai
Kemasyarakatan 3-46 Ikezonocho | 087746 A O O A O O — O —
. 5480
Nambu Kominkan
Gedung Olahraga 3-1-2 . L o o
Chuo Taiikukan Kotobukicho © © © 1 © ©
Balai Pertemuan 0877-44-
Shimin Fureai 1-2-1 Honmachi A A O A O — O O ©
) 5070
Kaikan
Gedung Olahraga 0877-45-
Kota Sakaide 2-1-59 Irifunecho O O O A O — O — ©
. .. 6670
Shiritsu Taiikukan
1-1-21 0877-46- . © (Gedung
SD Tobu Shogakko Muromachi 0234 A A O A O O O olahraga)
0877-46- . © (Gedung
SMP Tobu Chugakko | 2-7-46 Kumecho 2150 A A O A O O O olahraga)
Lapangan Shimin 1-3793-49 . . . . o o o O .
Hiroba Kyomachi
SD Kanayama : . | 0877-46- © (Gedung
Shogakko 3-1-23 Tanimachi 2399 O O O O O O O O olahraga)
SD Nishinosho 524-5 0877-46- © (Gedung
Shogakko Nishinoshocho 2662 A A O O O O O O olahraga)
Balai Kemasyarakatan | 456-9 0877-46-
Nishinosho Kominkan | Nishinoshocho 6731 A A O A O O © O o
Pusat Kebudayaan
Nishinosho Bunka 1155-1 0877-46-
Center(Termasuk Nishinoshocho 5884 A A A O O O O O o
Nishonosho Jidokan)
SD Hayashida 2215-1 0877-47- © (Gedung
Shogakko Hayashidacho 0270 A A O A O O O O olahraga)
SMP Hakuho 181-1 0877-47- © (Gedung
Chugakko Hayashidacho 0211 A A O A O O O O olahraga)
Balai
636-5 0877-47-
Kemasyarakatan Hayashidacho 0201 A A O A O O O O —

Hayashida Kominkan
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O sesuai, —tidak sesuai, Adapat mengungsi 2 lantai atau Tempat
lebih, Adapat mengungsi 3 lantai atau lebih Pengunpgsian
Tempat No. telepon Huian | g yang Ditunjuk
Penampungan Alamat deras | |ongsor/ Gempa Kebakar ©dapat
. ; lokal aliran Air . , an digunakan
Darurat yang Ditunjuk Banjir | panjir | debris/ pasang (:’a“nrg; Tounami | Waddk | o rskala | —tidak dapat
pedalam I;igigr tsunami) besar digunakan
an)
SD Kamo Shogakko | 1098-3 Kamocho | %7748 | o | A | o | o | o | o | o | o | ©(Gedung
9 0601 olahraga)
Balai 0877-48-
Kemasyarakatan 645-7 Kamocho 0350 A A O O O O — O —
Kamo Kominkan
Bekas SD Sei : 0877-46- © (Gedung
: 0877-46- © (Gedung
SMP Sei Chugakko |11 Bannosucho 9193 O O O A O O O O olahraga)
Balai Man'yo Kaikan |70-1 Shamijma | %/ | o | o | o | o | O | 0 | O | © ©
Ruang Yoshima Balai
Kemasyarakatan , 0877-43- B .
Pusat Chuo 102 Yoshimacho 0002 O O O O O O ©
Kominkan
Yoshima Kaihatsu 514-22 0877-43-
Sogo Center Yoshimacho 0766 O O O O O O O O ©
SD dan SMP
0877-43- © (Gedung
lwakuro 240 Iwakuro O O O O O O O O
Shochugakko 0104 olahraga)
Paviliun Hitsuishi
(K3edung k Ch 0877-43
emasyarakatan Chuo PR -43-
Komink).lan (Termasuk 585-17 Hitsuishi 0203 O O O A O O O o ©
bekas SD dan SMP
Hitsuishi)
SD Fuchu Shogakko | 1193-3 Fuchucho 0877-48- A A O O O @) O O © (Gedung
9 0610 olahraga)
Balai 0877-48-
Kemasyarakatan 1145-6 Fuchucho 0101 A A O O O O O O —
Fuchu Kominkan
Perusahaan Air Bersih
Wilayah Luas Prefektur 0877-48-
Kagawa Pusat 1265-1 Fuchucho O O O O O O O O —
Pengelolaan Distribusi 0511
Air
Kulf’ atlASe}(BUdaya 0877-48
rkeologi Kagawa -48- _
Kenmai2o Bunkagai | 5001-4 Fuchucho |~ O O O O O O O O
Center
SMP Sakaide 0877-46- © (Gedung
Chugakko 2-1 Koyamacho 1188 O O O O O O O O olahraga)
SD Kawatsu 3093-3 0877-46- © (Gedung
Shogakko Kawatsucho 3884 O O O O O O O O olahraga)
Balai
4939 0877-46-
Kemasyarakatan A A O O O O — O —
Kawatsu Kominkan Kawatsucho 2553
Pusat Kebudayaan
6100 0877-45- _
Kawatsu Bunka Kawatsucho 6824 O O O O O O O O
Center
SD Matsuyama 1050-1 0877-47- . . © (Gedung
Shogakko Takayacho 0606 O O O A O O olahraga)
Ealai kat 1100-1 0877-47
emasyarakatan - -47- - . . _
Matsuyama Takayacho 0903 O O O O O
Kominkan
. | 1197-8 Kisawa 0877-42- © (Gedung
Koryunosato Ogoshi Ogoshicho 0102 O O A O O O O O olahraga)
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4. Jenis-Jenis Pendaftaran

A) Penghapusan Sistem Pendaftaran Orang Asing dan Penerbitan

Daftar Kependudukan

Pada Juli 2012, Sistem Pendaftaran Orang Asing dihapuskan, dan

dimulai sistem manajemen tempat tinggal yang baru.Dengan sistem

ini, orang asing pun dapat membuat Daftar Kependudukan

(Juminhyo).

<Orang yang dapat membuat Daftar Kependudukan>

(@ Orang yang tinggal dalam jangka menengah dan panjang di
Jepang, yaitu lebih dari 3 bulan.

@ Penduduk permanen khusus

(@ Orang yang mendapat izin mengungsi atau tinggal sementara

@ Orang asing yang lahir di Jepang atau orang yang kehilangan
kewarganegaraan Jepang dan tinggal di Jepang dalam waktu
60 hari

Bagi mereka yang izin tinggalnya di bawah 3 bulan, pemegang izin

tinggal “kunjungan sementara” dan yang tidak memiliki izin tinggal,

atau yang tidak tinggal di Jepang, tidak dapat membuat Daftar

Kependudukan.

Meskipun saat ini seseorang terdaftar dalam pendaftaran orang

asing, kalau setelah mengurus perubahan izin tinggal tidak

menjadi target pendaftaran penduduk, tidak dapat membuat Daftar

Penduduk.

B) Kartu Tempat Tinggal dan Sertifikat Penduduk Permanen

Khusus

Sebagai ganti dari “Sertifikat Pendaftaran Orang Asing” yang
selama ini, akan diterbitkan “Kartu Tempat Tinggal Untuk
Penduduk Jangka Menengah Dan Panjang, dan “Sertifikat
Penduduk Permanen Khusus” bagi penduduk permanen khusus.
"Kartu Tempat Tinggal” diterbitkan di Biro Manajemen Tempat
Tinggal, Kantor Imigrasi Takamatsu (bagi orang yang baru masuk
Jepang diterbitkan di bandara/pelabuhan tempatnya mendarat),
dan “Sertifikat Penduduk Permanen Khusus” diterbitkan di
masing-masing balai kota. Sertifikat pendaftaran orang asing yang
dimiliki sekarang, akan dianggap sebagai Kartu Tempat Tinggal
dan Sertifikat Penduduk Permanen Khusus, sehingga tidak perlu
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segera melakukan perubahan. Bagi penduduk jangka menengah
dan panjang, akan mendapatkan Kartu Tempat Tinggal saat
mendapat izin atas perubahan izin tinggal atau memperpanjang
masa tinggalnya. Kartu Tempat Tinggal tersebut harus selalu
dibawa.

“Sertifikat Pendaftaran Orang <

Asing”

.
<

Y

( .

=

L -

“Kartu Tempat Tinggal” (Penduduk
jangka Menengah dan Panjang)
Daftar Kependudukan

“Sertifikat Penduduk Permanen
Khusus” (penduduk permanen
khusus)

Daftar Kependudukan

C) Bermacam-macam Prosedur Terkait Dengan Sistem Manajemen
Tempat Tinggal Baru

Tempat Nama Kegiatan Yang Perlu Dibawa dan Diperhatikan
Bagian Penerbitan Daftar Kartu Tempat Tinggal atau
Kependu Sertifikat Penduduk Permanen
dukan, Kependudukan Khusus
Balai Pemberitahuan alamat tempat | Membawa Kartu Tempat
Kota tinggal penduduk jangka Tinggal dan pemberitahuan
menengah dan panjang harus dilakukan dalam waktu 14
hari. Bagi yang kartu tempat
tinggalnya belum diterbitkan,
silakan bawa paspor.
Penerbitan Sertifikat Penduduk | Foto* dan paspor serta
Permanen Khusus Sertifikat Pendaftaran Orang
Asing
Penyerahan Pemberitahuan Kartu Tempat Tinggal atau
Pindah Keluar, Pindah Masuk, Sertifikat Penduduk Permanen
dan Pindah Tempat Tinggal Khusus
Biro Penerbitan Kartu Tempat Foto*, paspor, Sertifikat 1zin
¥a”aleme” Tinggal untuk Penduduk Tinggal, Sertifikat Pendaftaran
empat . . .
Tinggal, Jangka Menengah dan Panjang | Orang Asing, dan Surat Izin
Kantor yang Tinggal di Jepang Pelaksanaan Kegiatan di Luar
ITrggriS;tsu sebelum tanggal 9 Juli 2012 Yang Diizinkan (hanya untuk

mereka yang memilikinya)
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Tempat Nama Kegiatan Yang Perlu Dibawa dan Diperhatikan
Biro Perubahan nama, tanggal lahir, | Dilakukan dalam waktu 14 hari
1Me6;;1§§[men jenis kelamin, dengan membawa paspor, foto*
Tinggal, kewarganegaraan dan kartu tempat tinggal.

{ﬁna{;tf’;si Pemberitahuan saat orang Dilakukan dalam waktu 14 hari
Takamatsu | dengan status tinggal sebagai dengan membawa kartu tempat

“Pasangan”, bercerai atau
berpisah karena kematian

tinggal.

Perubahan organisasi tempat
bernaung (nama, alamat) bagi
mereka yang bertempat tinggal
dengan izin “teknisi” atau
“‘pelajar

Dilakukan dalam waktu 14 hari
dengan membawa kartu tempat
tinggal.

*yang difoto hanya yang bersangkutan, dengan ukuran panjang 4 cm
lebar 3 cm, tidak memakai topi, menghadap ke depan dan diambil
dalam jangka waktu 3 bulan terakhir. Foto diambil tanpa latar

belakang.

Informasi lebih detail
Bagian Kependudukan, Balai Kota Sakaide (TEL 0877-44-5005)
Biro Manajemen Tempat Tinggal, Kantor Imigrasi Takamatsu

Gedung Kantor Cabang Hamanocho
72-9 Hamanocho Takamatsu, Kagawa (TEL 087-822-5851)
Jam buka: pk. 09.00 - 16.00 (disediakan penasihat), kecuali hari
Sabtu, Minggu, dan hari besar
Pusat Informasi Terpadu Tempat Tinggal Orang Asing
(TEL 0570-013904)
Jam buka: pk. 09.00 - 17.00, kecuali hari Sabtu, Minggu, dan hari
besar (tersedia layanan dalam bahasa Inggris, Korea, Cina, dan
Spanyol)
Situs web Kementerian Hukum: http://www.moj.go.jp/
Situs web Badan Layanan Keimigrasian:
http://www.immi-moj.go.jp/
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D) Pemberitahuan Pernikahan, Perceraian, Kelahiran, dll.
Meskipun orang asing, jika tinggal di Jepang dan melakukan
pernikahan, perceraian atau ada kelahiran dan kematian, harus
memberitahukan kepada balai kota.

@ Pelaporan Pernikahan

Tempat penyerahan:
I . Jika yang menikah salah satunya orang Jepang — balai kota
alamat asal atau tempat tinggal
i . Jika yang menikah keduanya orang asing — balai kota
tempat tinggal, atau Kedutaan Besar atau Konsulat negara
asalnya di Jepang
Pada saat pelaporan, perlu tanda tangan dari 2 orang penjamin.
Dokumen lain yang diperlukan berbeda tergantung dari negaranya,
untuk lebih jelasnya silakan hubungi Bagian Kependudukan
(shiminka), Balai Kota. (TEL 0877-44-5005) Jika ada perubahan
nama, silakan beri tahukan ke Biro Manajemen Tempat Tinggal,
Kantor Imigrasi Takamatsu dalam waktu 14 hari. (TEL
087-822-5851)

@ Pelaporan Perceraian

Tempat penyerahan: Jika diserahkan baik ke Bagian
Kependudukan Balai Kota dan Kedutaan Besar atau Konsulat
negara asal di Jepang, diperlukan tanda tangan 2 orang penjamin.
Untuk dokumen lain yang diperlukan, silakan tanyakan kepada
Bagian Kependudukan (shiminka), Balai Kota. (TEL 0877-44-5005)
Jika orang dengan status tempat tinggal “pasangan” bercerai
dengan pasangannya, silakan beri tahukan kepada Biro
Manajemen Tempat Tinggal, Kantor Imigrasi Takamatsu dalam
waktu 14 hari. (TEL 087-822-5851) Lebih jelasnya, silakan hubungi
Bagian Kependudukan (shiminka), Balai Kota.(TEL0877-44-5005)

® Pelaporan Kelahiran

Waktu: dalam waktu 14 hari sejak kelahiran
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Tempat: balai kota tempat kelahiran bayi atau tempat tinggal
pelapor

Yang perlu dibawa: Laporan kelahiran, sertifikat kelahiran yang
dibuktikan oleh dokter, Buku Catatan Ibu dan Anak

Jika kedua orang tua atau salah satu dari orang tua bukan warga
negara Jepang, perlu melakukan pelaporan ke Kedutaan Besar
atau Konsulat negara asalnya di Jepang.

Jika setelah kelahiran akan tinggal di Jepang selama 60 hari atau
lebih, perlu memperoleh izin tinggal, karena itu silakan melapor ke
Biro Manajemen Tempat Tinggal, Kantor Imigrasi Takamatsu
dalam waktu 30 hari setelah kelahiran. (TEL 087-822-5851) lebih
jelasnya, silakan hubungi Bagian Kependudukan (shiminka), Balai
Kota. (TEL 0877-44-5005)

Pelaporan Kematian

Waktu: dalam waktu 7 hari sejak kematian diketahui

Yang menyerahkan: kerabat atau orang yang tinggal serumah
Tempat penyerahan: silakan serahkan ke balai kota tempat
kematian atau tempat tinggal

Yang perlu dibawa: laporan kematian dengan bukti dari dokter,
kartu tempat tinggal atau Sertifikat Penduduk Permanen Khusus
milik orang yang meninggal.

Selain itu, silakan laporkan juga ke Kedutaan Besar atau Konsulat
negara asal di Jepang. Sedangkan bagi orang yang tinggal di
Jepang dengan status “Pasangan’, jika pasangannya meninggal,
silakan laporkan ke Biro Manajemen Tempat Tinggal, Kantor
Imigrasi Takamatsu dalam waktu 14 hari. (TEL 087-822-5851)
Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Kependudukan (shiminka),
Balai Kota. (TEL 0877-44-5005)
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5. Cara Pengumpulan dan Pembuangan Sampah

Di Kota Sakaide, hari pengumpulan sampah berbeda tergantung pada
wilayah dan jenis sampahnya. Silakan merujuk ke “Pembagian dan
Cara Membuang Sampah”.

Pilah sampah, lalu buang di tempat pengumpulan yang ditentukan
pada hari pembuangan sampah paling lambat pukul 8.30 pagi.
Kantong untuk memasukkan sampah yang dapat dibakar dan tidak
dapat dibakar sudah ditentukan dan dapat dibeli di supermarket di
kota Sakaide.

Untuk hari pengumpulan dan tempat pengumpulan sampah, silakan
hubungi Bagian Lingkungan Kehidupan (seikatsu kankyoka), Balai
Kota. (TELO877- 46-4503)

Kantong sampah yang ditentukan di Kota
Sakaide (sampah yang dapat dibakar dan
sampah yang tidak dapat dibakar)

Aplikasi promosi pemisahan sampah “San a-ru”

Jika Anda tidak tahu bagaimana cara membuang sampah berdasarkan
jenis sampah, tanggal di mana sampah harus dibuang, atau
bagaimana cara memisahkan sampah, gunakan aplikasi gratis "San
a-ru" untuk membuang sampah dengan benar (hanya dalam bahasa
Jepang).
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Cara Pemilahan dan Pembuangan Sampah

Buang sampah rumah tangga dan sampah yang dapat diaur ulang di tempat yang
ditentukan pada hari pengumpulan sampah paling lambat pukul 8.30 pagi. Hari
pengumpulan sampah berbeda tergantung pada jenis sampah dan wilayahnya.
Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Lingkungan Kehidupan (seikatsu
kankyoka), Balai Kota. (TEL 0877-46-4503)

Jenis Item Yang Harus Diperhatikan
Sampah yang | Sampah dapur, kertas, abu, | ¢ Masukkan sampah ke dalam kantong
. selimut, sepatu, sampah yang ditentukan.
dapat dibakar kayu, kain, kaset video, e Tiriskan air yang terkandung dalam
popok kertas, karet gelang, sampah dapur sebaik-baiknya.
styrofoam, bahan bantalan, | ¢ Ukuran sampah tidak boleh melebihi
bahan pembungkus, ukuran kantong yang ditentukan.
produk vinil e Untuk barang tajam seperti tusuk sate,
dil., bungkus dengan kertas agar tidak
berbahaya.

e Rendam abu ke dalam air agar apinya
benar-benar mati.
Buang sampah kayu sedikit demi sedikit.
Gunakan kertas penyerap atau kain
untuk menyerap minyak goreng, atau
keraskan dengan bahan pembeku
minyak sebelum dibuang.

e Untuk tray yang tidak dapat dibersihkan
karena berminyak, dll., silakan buang di
sampah yang dapat dibakar.

30




W o D A
\ U 6 I AJ =) B ) \
voo® S o 4 NEN U 2 igus
D &wn R & V oy >N g2 g8
w37 T S N RV SR
v S§ e © R L
S R@ S Z o o=EmA DV 2w g
=< - () +9@ )\ M i e RIS £x NG N
BV W 2 DU oo v 4
w6 o iR R A _,m 2
a _ﬁ\\\ Hx & /\&_ D.D = UE i\C _lltl- 7.\ \CIP b_Dl —
s aR = % Q 5._|_ i zam P R 0 il pdH 0§ =
7 0 R k Sl cpe 16 1 s . o N
o 3 (J > B oy O 1) ofR vl o 0
5= o L 1 v, T wam = ?J_mmaﬂuﬁf
Uﬁ_.m ol 5 AN U N 8N D wzs_u SV NAN ~ 0 \4
um,_w RO AP 4 %KoY £ R . wm C,_M
B Wy XS R i O A 2 #6 2R oM w
\_.,W -~ mmAv_Kmm QS oln 1% <) I - 0o B el & b@/_M_ @rmm
J el =R £ 2N D e\ S e )3y N v N
P R 2)) {0 o 3 =4 v3 e ﬂ.@ o
° ° o SoN S WV od 1R
- ® d ® [ J )
Lo mc_,____m oIl S - . *
10 58 3 1 % 5 W R
i1 o U wm. D.D BiJ é D I _ M%ﬁ )T
+® l__ - " z.m—v LHoF A‘l w
/m R b\\/, mw\\\ uC b._ﬂ. ,m\J . LP @
n\qu ‘b\_b 0= é.ﬁo 7\ ﬁw ém e
PR 2 ok . / 7 ) mo L
SR P B ) s )
S = > 7 ,, “i VL ) -
o e B n@ S 0D - B {Ea)
I =R MJ_U X . &uﬁm MME_”_ :\ﬁﬂlg. e << 1|
NROENANS . B b LD m gey
2N v v 2R wlE L& 2 A Mw/,._ % w:/m m o Q=) = f
S
K A
DR 1
o 1) 2
SR

31


http://www.google.co.jp/imgres?imgurl=http://toray-enter.typepad.jp/coordinate/images/2008/12/05/pet.jpg&imgrefurl=http://toray-enter.typepad.jp/coordinate/2008/12/post-9c1b.html&usg=__qUAMuBj4ICb-nU20wlTfPxjvJ5o=&h=385&w=300&sz=13&hl=ja&start=19&zoom=1&tbnid=fUh59NWN9o0mvM:&tbnh=123&tbnw=96&ei=7DeNTr_BMszxmAW8hMzzDw&prev=/images?q=%E3%83%97%E3%83%A9%E3%82%B9%E3%83%81%E3%83%83%E3%82%AF%E3%83%9E%E3%83%BC%E3%82%AF&hl=ja&sa=X&tbm=isch&itbs=1

Sampah yang
tidak  dapat
dibakar

barang plastik, mainan,
gantungan baju, sikat gigi,
logam, setrika, aluminium,
beling, alat elektronik kecil
seperti mesin penanak
nasi, cermin genggam,
radio, kamera, berbagai
jenis keramik, payung,
tabung neon di bawah 60
cm.

Masukkan sampah ke dalam kantong
yang ditentukan.

Pecahan kaca, alat cukur, benda tajam
seperti jarum bungkus dengan kertas
sebelum dibuang agar tidak berbahaya.
Botol kaca, kaleng yang kotorannya
tidak hilang meskipun dibilas, masuk
dalam kategori ini.

Sampah daur
ulang

botol kaca, kaleng, botol
PET dengan tanda seperti
berikut, baterai, pemantik

api

n
an

PET

Bedakan kaleng sprai dan gas untuk
kompor meja dengan kaleng jenis lain.
Untuk botol kaca, bedakan menjadi 4
jenis: botol kaca coklat, botol kaca
transparan, botol bir, dan lain-lain.
Lepaskan penutup botol dan masukkan
ke dalam sampah yang tidak dapat
dibakar atau sampah daur ulang.
Habiskan gas di dalam pemantik
sebelum dibuang.

Cuci botol, kaleng, botol PET sebelum
dibuang.

Silakan buang sampah pada kelompok
ini, dengan memilah di keranjang atau
kotak di tempat yang ditentukan pada
hari sampah daur ulang di wilayah
tempat tinggal Anda.
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Sampah daur
ulang

wadah plastik,
pembungkus, wadah
yogurt dan puding, wadah
mi instan, wadah
styrofoam, wadah telur,
botol sampo, botol shoyu,
botol saus tomat, plastik
film transparan, kantong
plastik, dengan tanda
sebagai berikut

=
== (EE
AN

K5

@

WW EI, Q

Masukkan ke dalam kantong plastik
transparan.

Cucilah wadah dan tray.

Lepaskan tutup dan pilah berdasarkan
jenisnya.

Untuk tray yang tidak dapat dibersihkan
karena berminyak, dll., silakan buang di
sampah yang dapat dibakar.

Kertas koran, selebaran,
kotak kertas, kardus,
majalah, kertas bungkus

Untuk kotak kertas, cuci, keringkan,
potong dan buka sebelum dibuang.
Untuk kotak kertas yang warna
dalamnya selain putih, buang di sampah
yang dapat dibakar.

Ikat "kardus”, “kertas koran, selebaran’,
“‘majalah, kertas tebal”, “wadah kertas”
jadi satu sesuai dengan jenisnya.
Pastikan untuk melepas vinil, plastik,
logam yang menempel pada jenis
sampah kertas seperti majalah.
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Sampah
besar

perabot, tempat tidur, pintu
kaca, tatami, sepeda, pintu
kasa, peralatan listrik (AC,
TV, mesin cuci, kulkas,
kecuali peralatan listrik
berukuran kecil yang
termasuk dalam sampah
yang tidak dapat dibakar)

Untuk pengumpulan dari rumah ke rumah,
diperlukan pembayaran untuk
masing-masing itemnya.

Jika Anda menginginkan pengumpulan
dari rumah ke rumah, ajukan permohonan
ke Bagian Lingkungan Kehidupan
(seikatsu kankyoka), Balai Kota dan
tentukan hari pengumpulannya. (TEL
0877-46-4503)

Biaya pengumpulan sampah akan diminta
di muka, dan pada saat pengumpulan
sampah, petugas dari Balai Kota akan
datang membawa kwitansinya.

Jika ingin membuang sampah sendiri,
silakan bawa langsung ke Recycle Plaza
Kota Sakaide. (TEL 0877-44-2320) Biaya
sampai 100kg adalah 1,000 yen, dan
tambahan 100 yen per 10 kg, hari biasa
siang pk.13.00 - 16.00, setiap hari Minggu
kedua pk. 09.00 - 12.00 dan pk. 13.00 -
16.00

Beberapa rumah tangga ada kalanya
dibebaskan dari biaya pengumpulan
sampah besar.

Ada sampah besar yang tidak dapat
dikumpulkan oleh kota.

Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian
Lingkungan Kehidupan (seikatsu kankyoka),
Balai Kota. (TEL 0877-46-4503)

Daur
Ulang
Barang
Elektronik

mesin cuci, AC, TV, kulkas

O

i

=—

%

Untuk pembuangan barang di sebelah
kiri, diperlukan biaya daur ulang. Silakan
minta kepada toko ritel tempat membeli
produk atau toko ritel tempat Anda akan
membeli produk tersebut untuk
mengambilnya. Diperlukan juga
pembayaran biaya transportasi.

Biaya akan berbeda tergantung pada
ukuran dan produsennya.
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6. Air, Listrik, Gas, Telepon

A)

B)

C)

D)

Air dan Selokan (suidou/gesuidou)

Saat baru mulai atau menghentikan layanan air, silakan hubungi
Perusahaan Air Bersih Wilayah Luas Prefektur Kagawa Pusat
Pengawasan Blok Kagawa Tengah (TEL 0877-98-1107). Tagihan
air terdiri dari biaya dasar dan biaya pemakaian yang ditagihkan 1
kali setiap 2 bulan. Di wilayah yang ada pengelolaan selokan,
penggunaan selokan juga diperhitungkan sesuai dengan jumlah air
yang digunakan. Untuk informasi tentang selokan, silakan hubungi
Bagian Tata Kota (toshi seibika), Balai Kota. (TEL 0877-44-5017)

Listrik(denki)

Listrik di Kagawa adalah 100 Volt 60Hz (tersedia juga listrik
dengan kapasitas 200V 60Hz). Saat pindah ke Kagawa, mungkin
diperlukan penyesuaian peralatan listrik. Saat baru mulai atau
akan menghentikan penggunaan listrik, silakan hubungi
Perusahaan Listrik Shikoku (Shikoku Denryoku) Cabang Chusan
(bebas pulsa 0120-410-763 Senin - Jumat pk. 09.00 - 17.00).

Gas

Gas dibagi 2 jenis yaitu gas kota dan gas propana. Jenis gas
berbeda tergantung pada wilayahnya. Gunakan peralatan yang
sesuai dengan jenis gas.

Gas kota: Shikoku Gas Cabang Marugame (TEL 0877-22-2301)
Gas propana: kunjungi toko penjualan gas propana terdekat.

Telepon (denwa)

Untuk telepon rumah, silakan mendaftar ke NTT West.
Bebas pulsa 0120-064337 (bahasa Inggris, Cina, Portugis,
Spanyol, Korea/hari kerja pk. 09.00 - 17.00)
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7. Rumah Sakit dan Asuransi Medis

A) General Hospitals in Sakaide
Sakaide Shiritsu Byoin (Rumah Sakit Kota Sakaide)
3-1-2 Kotobukicho, Kota Sakaide TELO877-46-5131
Kaisei Byoin (Rumah Sakit Regeneratif)
3-5-28 Muromachi, Kota Sakaide TELO877-46-1011
Seimaruchin Byoin (Rumah Sakit St. Martin) i
1-4-13 Tanimachi, Kota Sakaide TELO877-46-5195 iiidiis

https://www.qq.pref.kagawa.lg.jp/ir37/qqport/kenmintop/hospital/fk9020.php

B) Dokter Jaga Di Hari Libur
Biasanya rawat jalan di rumah sakit libur pada hari Minggu dan hari
besar, tetapi disediakan sistem dokter jaga pada hari libur oleh
Asosiasi Dokter Kota Sakaide. Jika ingin tahu tentang dokter jaga,
silakan lihat buletin kota “Koho Sakaide” bulan tersebut, atau di
dalam situs web resmi Kota Sakaide “Pengantar Perawatan Medis
pada malam hari dan hari libur”
(http://www.sakaide-med.jp/doctor.htm) atau hubungi panduan
suara otomatis (hanya bahasa Jepang). (TEL 0877-45-0199) E!.%“‘EI
[=]

C) Asuransi Medis
Orang yang tinggal di Jepang harus menjadi anggota suatu
asuransi medis umum. Asuransi Medis Umum terdiri dari Asuransi
Kesehatan dan Asuransi Kesehatan Nasional, serta Sistem
Perawatan Kesehatan Lansia Tahap Lanjutan.
Jika menjadi anggota asuransi medis umum, kita perlu membayar
biaya asuransi, tetapi saat menjalani pemeriksaan di instansi
medis karena sakit atau cedera, pembayaran biaya
pengobatannya cukup 10% - 30% saja. Ada juga pembayaran
kembali saat membayar tagihan biaya lumsum persalinan dan
biaya medis yang besar.

@ Asuransi Kesehatan

Siapa: orang yang bekerja di perusahan, dan keluarganya
Di mana: lakukan prosedur pendaftaran di perusahaan tempat
bekerja. Biaya asuransi dipotongkan dari gaji.
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@ Asuransi Kesehatan Nasional

Siapa: Orang yang tidak ikut asuransi kesehatan dan terdaftar
sebagai penduduk di Kota Sakaide, dan memiliki masa tinggal
yang sah lebih dari 3 bulan sesuai dengan ketentuan imigrasi,
perlu masuk dalam Asuransi Kesehatan Nasional.

Tempat: Bagian Kependudukan (shiminka) di Balai Kota

(TEL 0877-44-5005)

@ Sistem Perawatan Kesehatan Lansia Tahap Lanjutan

Siapa: Yang menjadi target adalah orang yang berumur 75 tahun
atau lebih dan terdaftar sebagai penduduk Kota Sakaide, memiliki
masa tinggal yang sah lebih dari 3 bulan sesuai dengan ketentuan
imigrasi (untuk yang memiliki kecacatan tertentu, dapat ikut serta
mulai umur 65 tahun atau lebih, jika mengajukan permohonan)

Tempat: Bagian Kesehatan (kenkoka), Balai Kota (TEL
0877-44-5006)
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8. Anak-anak

A) Kehamilan

Jika mengalami kehamilan, daftarkan kehamilan tersebut ke
Bagian Kesehatan (kenkoka), Balai Kota. Akan diterbitkan Buku
Catatan Ibu dan Anak, dll. Buku Catatan Ibu dan Anak adalah buku
catatan untuk mencatat kesehatan ibu dan anak serta imunisasi.
Selama masa kehamilan, akan mendapatkan pemeriksaan
kesehatan umum sebanyak 14 kali. Silakan gunakan kartu periksa
yang dilampirkan di dalam Buku Panduan Kesehatan Ibu dan Anak
yang diserahkan bersama dengan Buku Catatan Ibu dan Anak.
Selain itu, sebagai bantuan untuk kelahiran dan pengasuhan anak,
(1) saat pemberitahuan kehamilan, (2) sekitar kehamilan 8 bulan (3)
sejak pemberitahuan kelahiran sampai “kunjungan bayi” dapat
melakukan wawancara dan berkonsultasi tentang layanan dan
bantuan yang diperlukan dengan petugas kesehatan. Setelah
wawancara (1), (3), masing-masing akan dibayarkan uang bantuan
sebesar 50.000 yen.

B) Persalinan
Tentang Akta Kelahiran Silakan merujuk ke 4. Jenis-jenis
pendaftaran D) Pemberitahuan Pernikahan, Perceraian, Kelahiran,
dil. bagian (3 Akta Kelahiran

@ Uang Lumsum Persalinan dan Pengasuhan Anak
Saat anak dilahirkan, akan dibayarkan uang Lumsum Persalinan
dan Pengasuhan Anak sebesar 500 ribu yen dari Asuransi
Kesehatan yang diikuti ibunya. Untuk detailnya silakan hubungi
Bagian Kependudukan (shiminka), Balai Kota untuk Asuransi
Kesehatan Nasional (TEL 0877-44-5005), dan untuk Asuransi
Kesehatan Nasional hubungi Kantor Asuransi Kesehatan yang
diikuti ibunya.

@ Uang Hadiah Persalinan dan Tiket Subsidi Popok Bayi
Bagi yang memenuhi persyaratan berikut ini, akan mendapatkan
hadiah Persalinan dan Tiket Bantuan Popok Bayi.
1. Orang yang pada saat dilahirkan, ibunya terdaftar sebagai
penduduk Kota Sakaide
2. Orang yang orang tuanya terdaftar sebagai penduduk Kota
Sakaide sejak 1 tahun sebelumnya atau lebih, dan tinggal di Kota
Sakaide
3. Orang yang memiliki keinginan untuk tinggal di Kota Sakaide
selama 2 tahun atau lebih sejak hari persalinan
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A kan diberikan hadiah persalinan sebesar 30.000 yen untuk anak
pertama dan kedua, dan 50.000 yen untuk anak ketiga dan
seterusnya. Selain itu, diberikan juga kupon bantuan popok kertas
senilai 12.000 yen per anak yang dapat digunakan di toko yang
ditunjuk di dalam kota (batas penggunaannya adalah akhir bulan
pada bulan ulang tahun yang pertama). Lebih jelasnya, silakan
hubungi Bagian Anak (kodomoka), Balai Kota. (TEL 0877-44-5027)
C) Sistem Subsidi Biaya Pengobatan Anak-Anak
Untuk siapa: Akan diberikan subsidi atas biaya pengobatan untuk
anak-anak sampai usia lulus SMP yang terdaftar sebagai penduduk
Kota Sakaide dan ikut dalam Asuransi Kesehatan Nasional atau
Asuransi Kesehatan. (Sampai tanggal 31 Maret pertama saat
mencapai usia 15 tahun)
Bagaimana: Dengan menunjukkan kartu asuransi dan sertifikat
penerima subsidi biaya pengobatan anak di instansi medis atau
apotek di dalam prefektur, beban pribadi perawatan medis asuransi,
akan gratis. Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Kesehatan
(kenkoka), Balai Kota. (TEL 0877-44-5006)

D) Tunjangan Anak
Untuk siapa: Tunjangan anak diberikan kepada mereka
yang mengasuh anak-anak sampai lulus SMP yang terdaftar
sebagai penduduk kota Sakaide (sampai tanggal 31 Maret pertama
setelah mencapai usia 15 tahun). Ada persyaratan untuk
pembayarannya.
Tempat: Untuk menerima tunjangan anak, perlu menyerahkan
permohonan ke Balai Kota.
Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Anak (kodomoka), Balai Kota.
(TEL 0877-44-5027)

E) Pengasuhan Anak dan Pendidikan
Kebanyakan anak-anak di Jepang sebelum masuk SD akan
didaftarkan ke penitipan anak atau TK, untuk belajar bersosialisasi
dengan banyak orang dan mempelajari banyak hal lain. Untuk
anak-anak yang mencapai umur 6 tahun per tanggal 1 April tahun itu,
akan masuk SD dan mulai menjalani wajib belajar. Belajar di SD 6
tahun, SMP 3 tahun.
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Taman Pendidikan
Anak Tersertifikasi

Tempat Penitipan Wajib Belajar (9 tahun)

SMA Universitas, dll
Anak

(3 tahun) | (2 tahun ~)

Taman
Kanak-Kanak

SD (6 tahun) SMP (3 tahun)

Othn 3thn 6 thn 12 thn 15 tahun 18 tahun

@ Tempat Penitipan Anak
Di dalam Kota Sakaide, terdapat 4 penitipan anak milik pemerintah
daerah dan 5 swasta.
Siapa: Yang dapat masuk adalah anak-anak sebelum usia SD
yang tinggal di dalam kota Sakaide, yang orang tuanya tidak dapat
mengasuh karena alasan pekerjaan atau sakit.
Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Anak (kodomoka), Balai
Kota. (TELO877-44-5027) L
@ Taman Kanak-Kanak e .‘P‘
Di dalam Kota Sakaide, terdapat 3 Taman Kanak-Kanak milik !
pemerintah daerah dan 1 Taman Kanak-Kanak milik negara.
Siapa: Yang dapat masuk adalah anak-anak yang pada tanggal 1
April berumur 3 sampai 5 tahun.
Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Anak (kodomoka), Balai
Kota. (TEL 0877-44-5027)

@ Taman Pendidikan Anak Tersertifikasi (nintei kodomo-en)

Di dalam Kota Sakaide terdapat 3 taman pendidikan anak
tersertifikasi milik pemerintah daerah dan 3 taman pendidikan anak
tersertifikasi milik swasta.

Ini adalah fasilitas yang secara umum menyelenggarakan
pendidikan dan pengasuhan anak dengan memadukan kebaikan
Taman Kanak-Kanak dan Tempat Penitipan Anak.

Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Anak (kodomoka), Balai
Kota. (TEL 0877-44-5027)

-
@ SD dan SMP ﬂ'

Di Jepang, anak-anak yang mencapai umur 6 tahun per tanggal 1
April akan masuk SD, dan anak-anak yang mencapai usia 12
tahun akan masuk SMP. Pendidikan di SD selama 6 tahun dan
SMP 3 tahun adalah wajib belajar. Untuk anak-anak yang

48




?@%ﬁ@@@gﬁm@ BLINEAFIBTENTERT.
$i13 4RICHE 0, BESRICRNDET. BRICEATN ¥ i
DOk, EINERN 1R, NI SR 4R, B0 SR
1RBDET,

N&D LS

@ﬁu\-ﬁoh <, F@%ﬂ@ﬂﬂéﬁmﬂfﬂﬁ,ﬂ%,
SHm, B2 t@%@@@@@&@

C o)t Yuko) D5HK

ﬁ_L IJ\ EP ?*X(L_E‘éj L/-tlg 1£ Pﬁ lL_J:j-t} Eéht?*xft_l_?

%&Dbe\b\/ub A DoTHELDNLD

LET, FL<ETHBZEE SRABICHBNENELSE

=0\, (TEL 0877-44-5024) i
L =z L =z LadH'oTD H& =l Twd i< } D&D
XRIC 1153 FARAD N ZRICESFEEF B & HME R T,
CoESNoTS BN
SFPK - AP
BodMoC>  ZDEFST  THESMOTS RANDA LA
FREEEE, FFR fEFaﬁ) lc_L?—g—éc_C‘:_D\—Cgé\tj
- 523‘:‘_573‘3;‘5_?_:"_333:;3 U RAEL) 1z A EREVHK
SHIC, SEFPREEERE, 7( (451D DREHASF (ZE%D (Z
LA . S5E500 £2 ROAS 2 A ERVDK ICo379<
ﬁ%@égt@ﬁ§§@“o S tjt;, FREAREAL, A ZF
HEOSEREN A 2 TEF,
C ZZ LA A
F) FECXIE
CZE LzhAtE A E - CZE
@ fﬁfﬁ%g\/f\’; . ?T%‘Cb‘ D)b S
Hﬁ@l:lat, fu @%ﬁ?t@:smm\é‘,ﬂbg , BRMEMNTED
C Z ULz A A D kD
FECRERYY-D3DHDET, GEERD
i%o?@%lg

SHNTULIEDLESLD

ﬂitljFﬁMEa B 1960—6 TEL 0877-35-8119

porNe! EESelS)

Y5033 BE~aED 4ﬁﬂ0%~if %

BLIHUN _ S5
EHDZE  DE~SED FaOB~TE5E
CZZ %57E/v FDOELD ETALDU

FECEA  AR~SkD RO~ TR

SHNT C 22

I)itl:i?r%'@b\ﬂa?‘)b \12 /5’—

SHNT UEIBZEAS &

REH ) E@2—2—17 HEDREEN TE

EL 0877-44-3930
Tas WiERC gEm oL S
RlE~&RE FooB~FE4E

49



berkewarganegaraan asing tidak diwajibkan secara hukum, tetapi
jika menginginkannya dapat masuk sekolah.

Sekolah mulai pada bulan April dan selesai pada bulan Maret
tahun berikutnya. Di dalam kota Sakaide terdapat 9 SD milik
pemerintah daerah, 1 SD milik negara, 4 SMP milik pemerintah
daerah, dan 1 SMP milik negara.

Di SD dan SMP milik pemerintah daerah, uang sekolah dan buku
pelajaran gratis, tetapi ada biaya seragam, alat tulis, dan
darmawisata. Untuk bersekolah di SD dan SMP milik pemerintah
daerah, siswa bersekolah di tempat yang ditentukan sesuai alamat
tempat tinggalnya. Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian
Pendidikan Sekolah (gakko kyoikuka) di Dinas Pendidikan Kota
(kyoikuiinkai). (TELO877-44-5024)

*Bagi anak-anak yang tinggal di dalam kota, bersekolah di Sekolah
Dasar di dalam kota biaya makan siang di sekolah gratis.

® SMA dan Universitas
Setelah lulus SMP, dapat melanjutkan ke SMA (3 tahun). Selain itu,
setelah lulus SMA, dapat melanjutkan ke universitas (4 tahun) atau
akademi (2 tahun). Yang dapat melanjutkan ke SMA, universitas,
dan akademi adalah mereka yang lulus ujian masuk.

F) Dukungan Pengasuhan Anak

@ Pusat Dukungan Pengasuhan Anak dan Klub Pengasuhan
Anak
Di dalam kota Sakaide, terdapat 3 pusat dukungan pengasuhan
anak, tempat untuk mempererat interaksi dengan ibu dan anak lain
atau berkonsultasi tentang pengasuhan anak. (Gratis)

® Marokko Hiroba
1960-6 Hayashidacho, Sakaide TEL 0877-35-8119
Plaza Pengasuhan Anak Senin - Jumat pk. 10.00 - 15.00
Plaza Luar Ruangan Minggu - Jumat pk. 09.00 - 17.00
Konsultasi Pengasuhan Anak Senin - Jumat pk. 09.00 - 17.00
® Pusat Pengasuhan Anak dan Interaksi Sakaide
2-2-17 Hachimancho, Sakaide Di dalam Taman Pengasuhan
Anak Midori TEL 0877-44-3930
Senin - Jumat pk. 09.00 - 16.00
Konsultasi Pengasuhan Anak  Senin - Jumat pk. 08.30 - 17.00

® Kelas Interaksi Pengasuhan Anak Kinka
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638-1 Nishinoshocho, Sakaide Di dalam Taman Pengasuhan
Anak Kinka TEL 0877-46-8747
Senin - Jumat pk. 09.00 - 14.00
Konsultasi Pengasuhan Anak  Senin - Jumat pk. 08.00 - 17.00
Di kota ada beberapa tempat berkumpul dan klub pengasuhan
anak. Lebih jelasnya, silakan hubungi Bagian Anak (kodomoka),
Balai Kota. (TEL 0877-44-5027)
@ Pusat Dukungan Keluarga
Ini adalah sistem berbayar untuk saling tolong menolong antar
anggota yang ingin mendapatkan bantuan dengan anggota yang
ingin memberikan bantuan dalam pengasuhan anak di suatu
wilayah.Yang menjadi target dari sistem ini adalah anak-anak yang
berumur 6 bulan sampai SD kelas 6 yang orang tuanya tinggal atau
bekerja di dalam Kota Sakaide.
Biaya layanan: Senin—-Jumat pk.07.00-19.00 700 yen/jam
Di atas pk. 19.00 800 yen/jam
Sabtu, Minggu pk. 07.00 - 19.00 800 yen/jam
Untuk menggunakan layanan ini diperlukan pendaftaran
sebelumnya. Untuk lebih jelasnya, silakan hubungi Pusat Dukungan
Keluarga, Asosiasi Kesejahteraan Sosial Sakaide (shakai fukushi
kyogikai). (TEL 0877-46-2055)
@ Pengasuhan Anak Sakit atau Setelah Sakit
Ketika orang tua/wali tidak dapat menjaga anak yang sakit karena
alasan pekerjaan atau alasan lain, tersedia layanan pengasuhan
sementara. Yang berhak mendapatkan layanan adalah anak
berusia 57 hari sampai kelas 3 SD yang menurut diagnosis dokter
gejala sakithya dalam keadaan stabil dan tidak perlu dilakukan
rawat inap.
Tempat: Rumah Sakit Kaisei (3-5-28 Muromachi, Sakaide) (TEL
0877-46-1011)
Waktu: Senin - Jumat  pk. 08.30 - 17.30
Biaya layanan: Bagi penduduk kota 1.000 yen dalam waktu 4 jam,
dan 2.000 yen jika lebih dari 4 jam
Bagi penduduk luar kota 1.500 yen dalam waktu 4
jam, dan 3.000 yen jika lebih dari 4 jam
* Selain itu biaya sebesar 500 yen juga diperlukan untuk biaya
makan dan makanan ringan.
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Untuk menggunakan layanan ini diperlukan pendaftaran dan
reservasi sebelumnya. Untuk pendaftaran silakan hubungi
Bagian Anak (kodomoka), Balai Kota (TEL 0877-44-5027), dan
untuk reservasi hubungi Rumah Sakit Kaisei .(TEL 0877-46-1011)
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9.

Pajak

Pajak akan memakmurkan kehidupan penduduk, dan akan digunakan
untuk penciptaan kota yang nyaman untuk ditinggali. Orang asing
yang tinggal di Jepang pun memiliki kewajiban membayar pajak.

A)

B)

C)

D)

E)

Pajak Penghasilan

Bagi mereka yang memiliki pendapatan mulai tanggal 1 Januari
sampai 31 Desember tahun tersebut, akan dikenakan pajak
penghasilan sesuai dengan jumlah pendapatannya. Lebih jelasnya,
silakan hubungi Kantor Pajak (zeimusho) Kota Sakaide. (TEL
0877-46-3131)

Pajak Konsumsi

Saat membeli sesuatu atau menerima layanan, akan dikenakan
pajak konsumsi sebesar 10%. Lebih jelasnya, silakan hubungi
Kantor Pajak (zeimusho) Kota Sakaide. (TEL 0877-46-3131)
Pajak Penduduk (Pajak Kota dan Pajak Prefektur)

Bagi mereka yang pada tanggal 1 Januari tinggal di prefektur atau
kota, akan dikenakan pajak penduduk (pajak kota dan pajak
prefektur) sesuai dengan jumlah penghasilan pada tanggal 1
Januari sampai 31 Desember tahun sebelumnya. Lebih jelasnya,
silakan hubungi Seksi Pajak Penduduk Bagian Pajak (zeimuka
shiminzei gakari), Balai Kota. (TEL 0877-44-5004)

Pajak Properti

Bagi mereka yang memiliki tanah, bangunan, atau aset tetap
lainnya per tanggal 1 Januari tahun tersebut, akan dikenakan pajak
properti. Lebih jelasnya, silakan hubungi Seksi Pajak Properti
Bagian Pajak (zeimuka shisanzei gakari), Balai Kota. (TEL
0877-44-5004)

Pajak Mobil dan Pajak Mobil Ringan

Mereka yang memiliki mobil, sepeda motor, atau mobil ringan per
tanggal 1 April tahun tersebut, akan dikenakan pajak. Untuk pajak
mobil silakan hubungi Kantor Pajak Prefektur Kagawa
(zeimujimosho) (TEL 087-806-0314), dan Seksi Pengelolaan
Bagian Pajak (zeimuka kanrigakari), Balai Kota, untuk pajak mobil
ringan. (TEL 0877-44-5004)
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F) Pajak Asuransi Kesehatan Nasional

Bagi mereka yang tidak terdaftar dalam asuransi kesehatan di
perusahaan dan tempat lain, perlu mendaftar dalam Asuransi
Kesehatan Nasional jika dia terdaftar sebagai penduduk Kota
Sakaide dan memiliki izin tinggal lebih dari 3 bulan sesuai dengan
ketetapan Hukum Imigrasi.

Lebih jelasnya, silakan hubungi Seksi Pajak Penduduk Bagian
Pajak (zeimuka shimingakari), Balai Kota.(TEL 0877-44-5004)
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10-1. Peta Jalur Kereta

Hiroshima Okayama Shin Kobe Shin Osaka

Jalur Seto—Ohashi

Matsuyama Tadotsu Marugame Utazu Sakaide Yasoba Kamogawa Sanuki Fuchu Takamatsu
Yashima
Jalur Jalur Kotoku
Yosan Zentsuiji
Naruto
Kotohira

Jalur Tokushima

Awa-lkeda

Uwajima
Jalur Dosan

Oboke

Kochi
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10-2. Halte Bus Rute Utama

- Kotosan Bus Sakaide
Seto Ohashi Sakaide Sakaide Kowan Eigyosho
Urash o Kinen Koen (Sbrzjlglk%l{las) Godochoshamae
. rashiro taman PSR e e e
EJEIE Kojima f—l h') Jalur Sei %’{ S5@RIEEEIENAE Ejiri Kita
imae . igashiyama Jichikaikanmae
Zosenjyomae ® EgiitSeﬁouchi ¥ { ® : ® New Town
jutsukan é Ejiri
(Museum Seni) > & Sakaide Kitaguchi
Seicho Hon-ura § ®Chuo Futo  Shiritsu Taiikukan = Shin Sakae-
Hitsuishijima O (Bt:rr]lqr;?]s)u Koen "f: (dermaga) ®(gedung olahraga) ® bashishita J
(pulau) [ > = ﬁ
= é O} ® Ryokeibashi ' BNew T New Town Ejri
Iwakurojima Yoshima Ryokeibashi & W - Higashizume B O™ @Higashiguchi
(pulau) PA (pulau i Higashiohama® Njiglhiguchi
Kotosan Bus Jalur |Hf i Ryokuchi*gpokokaigisho
Seto Ohashi (Kamar Dagan ® 4 NishiwakilO
25 /®dan Industri) G
e =3 ew Town Ejiri
Hitsuishi Vi atomach ,’;' ® Tor!su Jinja Daini Koenmae OJSaganbo
Sakakomae o . & . -(rkl:,") Chuca (taman) Goshinto
o SMA ! obu Chugakko . )
Sakaide Kita ( ) o % Minami (SMP Kawashiribashi  Ozy Oyabu
Interchange® - ® @ Nishiohama 5 0 0 o °
Minami it Ejiri u u
Nishiohama i Kume Yakuba
Tokiwa Kita 1 ® ® Komeda mae
Koen Minatomachi Ej * B Irifunecho - Kumoibashi 8 shi -
Tozanguchi ® SENPANED TR L e e S e S Sakaide
Tozang G R Sakaide soia 8
= i i iy kantor polisi Jinjamae
| E!! ® Miyashitacho .’I' o (® polisi) O (kuJiI) Kisawa!
Taobochi- e g Motomachi/Kyomachi [, @] @ Sakaebashi ®Shingai
mae 5!}3 3 chome . Kanayam
Shiritsu byoin/@! I i
l (RS kota) @ 52 Eiirich
] richo
!fj t \ ‘- Hal
Sakaide i G I alows
Shogakko é tg 82221@;;” HigashikanlQ Bl Hayashida-
. Kita (SD) 3’ &3 kemasyarakatan) - mae
Uchihama® 7 ® 3 i [ 'i ® Yokozuc ﬂOmi
) i.!‘ &( Jshiritsu byoin 4 [ | [
Sakaide Shogakko ® g (RS kota) B | .
Higashi (SD) 5 E-g ) ° Ebl§u Jinjamae
& Bus Lingkar =0y ° nazashlda (kuil)
® Fujimicho ‘ .—i Dalam Kota i ®'r?18ai|;1li okyomae
-'-g, Sakaide Rute _t Matsuyama
® Shinhamacho é Tengah ¥ 4 Shogakkomae (SD)
. :
@ Hachiman lke £ B3
Higashi 2 i ® Takaya
ij- -+ Muromachi O
®Toshokan H Town/
@Hachiman Ike'!}!: I(Blyg:zﬂlgtaankaan/ - Kaisei Byoin
g Hachiman E: Museum Seni) (RS) ry
Danchi 23] . Shiyakusho
5] Bunkyocho Ekimae . Y Hakuho Chugakko
Sakaide ® i
® Tsunoyama :&_Aj L ® (stasiun) Sﬁiya;kﬁsho (Balai Kota)  mae (SMP)
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f‘? Sakaide Shogyo g ® Sei Martin Byoin (RS) Jalur Ogoshi
® Tsunoyama Kokomae (SMA)
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& ® :
Nishiyamag, —jF - ® Bus Lingkar Dalam Kota Bus L_Ingkar Dal_am Kota
ujimicho — Nambu Sakaide Rute Timur

-1

;

e

i

1

i
L

Kominkanmae
Horiguchi
linmae (klinik)

Nagai Seikeigekama

e

Sakaide Rute Barat

O Halte untuk Transfer Bus

(RS Ortopedi)

Kawatsu

Kotosan Bus Jalur

‘ Halte untuk Bus Lanjutan

New Reoma World

/ Shimada - Okada
S Fujimizaka

Danchimae

EEEEE ﬁ]ﬁ?] untuk bebas naik
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11. Kelas Bahasa Jepang

Di Asosiasi Internasional Sakaide, diselenggarakan
“‘Nihongo@Sakaide” yang merupakan kelas yang dibantu oleh para
relawan untuk orang Asing yang tinggal di Kota Sakaide dan ingin
belajar bahasa Jepang.

Target: Orang yang ingin belajar bahasa Jepang, tidak ada
batasan umur

Waktu: Setiap hari Minggu pk. 14-00 - 15.30 (hari Minggu ke-5
libur)

Tempat: Perpustakaan Ohashi Kinen Toshokan Kota Sakaide, Lt.
2 (1-3-10 Kotobukicho, Sakaide)

Biaya: Gratis

Lebih jelasnya, silakan hubungi kantor Asosiasi Internasional Sakaide
(di dalam Bagian Sekretariat Kehumasan di Balai Kota). (TEL
0877-44-5000)
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12. Subsidi Untuk Keluarga Pendatang dan Pengantin Baru
A) Subsidi uang sewa rumah promosi perpindahan ke Kota Sakaide
Kota Sakaide memberikan bantuan sebagian atas sewa rumah di
perumahan sewa swasta bagi keluarga yang berumur 40 tahun atau
kurang yang bertempat tinggal selama 3 tahun atau lebih di luar
Prefektur Kagawa kemudian pindah ke dalam Kota Sakaide. Untuk
mendatftar, perlu memenuhi syarat seperti tidak memiliki tunggakan
pajak kota dan sewa rumah 30 ribu yen atau lebih, serta berkeinginan
untuk tinggal di Kota Sakaide dalam kurun waktu yang cukup lama.
Untuk mendatftar, perlu memenuhi syarat seperti harus pindah masuk
ke Kota Sakaide sebelum Maret 2023, dan dalam waktu 2 tahun
setelah pindah masuk tidak ada tunggakan pajak kota, sewa rumah
30.000 yen atau lebih, dll.

Lebih jelasnya, silakan hubungi Sub-Divisi Penyesuaian Kebijakan
Divisi Kebijakan (seisakuka seisaku chouseigakari) di Balai Kota (TEL
0877-44-5001)

B) Subsidi proyek dukungan kehidupan baru pernikahan KotaSakaideTahun Fiskal 2023
Kota Sakaide mengeluarkan subsidi (sewa rumah, pemerolehan
tempat tinggal, pindah rumah, biaya renovasi) untuk mendukung
kehidupan baru kepada pasangan suami istri yang baru menikah.
Untuk mendatftar, perlu memenuhi syarat seperti menikah pada
periode 1 April 2023 (Tahun 5 Reiwa) sampai paling lambat 31 Maret
2024 (Tahun 6 Reiwa), suami istri sama-sama berusia 39 tahun atau
kurang pada hari pernikahan, penghasilan gabungan suami istri di
bawah 5 juta yen. Pendaftaran perlu dilakukan paling lambat tanggal
31 Maret 2024 (Tahun 6 Reiwa). Lebih jelasnya, silakan hubungi
Sub-Divisi Penyesuaian Kebijakan Divisi Kebijakan (seisakuka
seisaku chouseigakari) di Balai Kota. Selain itu, silakan melakukan
konsultasi terlebih dulu sebelum mendaftar. (TEL 0877-44-5001)

*Bagi Anda yang menikah paling lambat bulan Maret tahun 2022
(Tahun 4 Reiwa), ada subsidi sebagian untuk sewa rumah di
perumahan sewa swasta yang berbeda dengan sistem yang
disebutkan pada B) di atas (Tidak ada batasan pendapatan dan syarat
umur pun berbeda). Anda perlu melakukan pendaftaran dalam waktu
2 tahun setelah menyerahkan Laporan Pernikahan, jadi silakan
menghubungi Sub-Divisi Penyesuaian Kebijakan Divisi Kebijakan
(seisakuka seisaku chouseigakari) di Balai Kota. (TEL 0877-44-5001)
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Tel:087-837-5908
http://www.i-pal.or.jp/

13. Loket Konsultasi

Asosiasi Internasional Kota Sakaide

Membantu orang asing yang tinggal di Kota Sakaide.

2-3-5 Muromachi, Sakaide

Balai Kota Sakaide di dalam Bagian Sekretariat dan Kehumasan
TEL 0877-44-5000

Asosiasi Pertukaran Internasional Kagawa (I-Pal Kagawa)

Di I-Pal Kagawa tersedia layanan bantuan untuk orang asing yang
tinggal di Prefektur Kagawa. Tersedia layanan konsultasi kehidupan
sehari-hari dalam bahasa Inggris, Cina, Korea, Portugal, Spanyol,
Vietnam, Tagalog, dan Indonesia.

[=]
2-11-63 Bancho, Takamatsu, Kagawa ;_
TEL 087-837-5908  http://www.i-pal.or.jp/ [=]

.

Situs portal dukungan kehidupan orang asing
Biro Layanan Keimigrasian

https://www.moj.go.jp/isa/support/portal/index.html
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< Lampiran >

1. Pengetahuan yang Berguna Saat Darurat

® Saat ada kecelakaan lalu lintas dan kejahatan .
Polisi 110

Sampaikan hal-hal berikut ini dengan tenang.

1. Apa yang terjadi
2. Kapan (jam terjadinya kecelakaan)
3. Di mana (jika tidak tahu alamat tempat terjadinya kecelakaan,

sampaikan penanda berupa toko atau bangunan yang ada di
sekitarnya)
4. Nama dan nomor telepon Anda

® Saat terjadi kebakaran
Sampaikan hal-hal berikut ini dengan tenang. Pemadam kebakaran 119

1. Pertama sampaikan “Kaji (kebakaran)”
2. Tempat terjadinya kebakaran (jika tidak tahu alamatnya,
sampaikan penanda berupa toko atau bangunan yang ada di

sekitarnya)
3. Apa yang terbakar
4. Nama dan nomor telepon Anda

® Saat terluka atau sakit mendadak
Sampaikan hal-hal berikut ini dengan tenang.

Pemadam kebakaran 119

1. Pertama sampaikan “kyuukyuu (darurat)”

2. Lokasi (jika tidak tahu alamatnya, sampaikan penanda berupa
toko atau bangunan yang ada di sekitarnya)

3. Jumlah orang yang sakit atau terluka dan kondisinya

4. Nama dan nomor telepon Anda

*Laporan ke nomor 119 di Kantor Pusat Pemadam Kebakaran Kota
Sakaide dapat dilakukan dalam bahasa Inggris, Cina, Vietnam,
Tagalog, Nepal, Korea, Spanyol, Thailand, Rusia, dan Prancis.
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http://www.ntt-west.co.jp/dengon/english/
https://www.web171.jp/

Papan Pesan dan Putar Pesan Saat Bencana

Saat terjadi bencana alam besar seperti gempa bumi, panggilan
telepon untuk memastikan keselamatan dilakukan serentak
sehingga selama beberapa hari telepon sulit tersambung. Dengan
menggunakan papan pesan dan putar pesan saat bencana, kita
dapat mengirim pesan melalui telepon, telepon genggam, komputer
kepada keluarga dan teman, serta dapat mendengarkan pesan dari

mereka.
A) Alamat papan pesan saat bencana (dari telepon genggam dan
komputer)
NTT . : . :
http://dengon.docomo.ne.jp/top.cgi | WILLCOM | http://dengon.willcom-inc.com/
docomo
au http://dengon.ezweb.ne.jp EMOBILE | http://dengon.emnet.ne.jp

Softbank | http://dengon.softbank.ne.jp/J

B)

C)

Putar Pesan Saat Bencana

Putar Pesan Saat Bencana adalah merekam pesan suara yang
berisi informasi keselamatan dari lokasi bencana dengan menekan
nomor “171”dan dapat diputar di lokasi bencana dan tempat lain.

http://www.ntt-west.co.jp/dengon/english/

Untuk merekam pesan — tekan “171+1+nomor telepon di lokasi
bencana”

Untuk mendengarkan pesan — tekan “171+2+nomor telepon di
lokasi bencana”

Papan Pesan Jalur Lebar (Broadband) Untuk Bencana

Kita dapat mencari tahu keselamatan orang yang tinggal di daerah
bencana, melalui internet. https://www.web171.jp/
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SThAZD U VLR CEFEAC

o X BEICEIIDBAREE
Bahasa Jepang yang Berguna Saat Darurat

e Tasukete! Tolong!

%’%l Dorobo! Maling!

%Eéﬁl?@“ Kotsu jiko desu. Ada kecelakaan.

‘ié?@“ Kaji desu. Ada kebakaran.

(IOTT Kega desu. Saya terluka.

R ae) Kyubyo desul. Saya sakit mendadak.

%é%z(:%g LT<LIEE) Kgisatsu n! d.enwa Tolong telepon polisi.
shite kudasai.

gmﬁ%% Z }/U'C<7f:°'c'§ Kyukyusya wo yonde | Tolong panggil

L) kudasai. ambulans.

SO DA & AC
o NEICERHEULICBAEE

Bahasa Jepang Terkait dengan Bencana

vy | |
ot hinan pengungsian

§\b/u .

AN yoshin gempa susulan
%273‘[;\ . .

R keikali waspada

=T A .

Al kiken bahaya

%9{@‘0\ ] ]

5 2 Kyusui pasokan air

7":“1/u§'l/\ ) .
K12 dansui pemadaman air
TNTA _ .
5 teiden pemadaman listrik
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tsunami

tsunami

g2 hinan jyumbi jyoho | Informasi persiapan
pengungsian

O DAL . )

WEENS hinan kankoku imbauan

oBn L . .

ST hinan shiji perintah

ES331E o ] . .

=AY bofuiki wilayah angin ribut

FE5555

AW bofu u hujan angin

50D

ESSS rai u hujan badai

B

i RAND) jisuberi tanah longsor
. .

DNTEEN gakekuzure tebing longsor

5@30@5 . ] )

THR dosekiryu aliran debris

e . )

SHIK kozui banjir

gz/’u'ﬁ'l/\ ) .

2K shinsui genangan

s . |

= takashio air pasang

2020 | .

= chui perhatian

(o ] ]

s higai kerusakan

[ORSYAR-) . . . ]

I hisaichi wilayah terdampak

R

INED osamaru mereda

IZ

HKITD nigeru melarikan diri

<TF

FEND kuzureru runtuh

S

BNd tsubureru hancur
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5\@‘&(‘3’5 A . .
® I =R - EEHR Peringatan dan Kesiagaan
50505 _ _
TR chuiho peringatan
FNED . .
ZIR keiho kesiagaan
RRDBHITNED . ) )
ANER oame keiho kesiagaan hujan deras
RBBHB W SNED ) ] ]
AMEEER oame chuiho peringatan hujan
;5@%\[7“(&3 . . . .
HKER kozui keiho kesiagaan banjir
COTNBRILIED _ _ _ .
HIKEEER kozui chuiho peringatan banijir
[EDS5DITNED . . . .
RREIR bofu keiho siaga angin ribut
Z&D0DBDNED . ] ]
iR R ERIR kyofu chuiho peringatan angin
laf 33 FNED . .

REWR haro keiho siaga gelombang
[E = 5‘?\@2[&5 . .
RRE=IR haro chuiho peringatan gelombang

takashio keiho

siaga air pasang

takashio chuiho

peringatan air pasang

o E5LE, DREOEDHICHSHUHRHTREZL &S,

-Tentukan sebelumnya untuk berjaga-jaga jika diperlukan.

ﬁb‘ﬁ@ F¥¥EI&2P)T
- Tempat pengungsian keluarga

éj\ﬁ%?ﬁ)‘%ﬁﬂf LEoC H%G) % =] IazFﬁ

WDCTOIE U &

- Tempat berkumpul saat terpisah dengan keluarga
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KNHRFDDBHPAEL TOMNZDNNTHE LUK D,
- Gambar peta dari rumah sampai ke tempat pengungsian terdekat.
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2. Pengetahuan yang Berguna di Rumah Sakit

Informasi Dasar di Rumah Sakit

Instansi medis Jepang terbagi menjadi rumah sakit besar dengan
perlengkapan rawat inap dan pemerikasaan yang lengkap, dan
Klinik pribadi dan tempat pemeriksaan di daerabh.

Yang dimaksud dengan Klinik adalah instansi medis dengan
perlengkapan rawat inap sebanyak kurang dari 20 tempat tidur, dan
memeriksa penyakit yang ringan.

Di rumah sakit besar dengan tempat tidur 200 atau lebih, ada
kalanya perlu pembayaran lebih bagi pasien yang datang tanpa
rujukan dari Klinik.

Terlebih dulu, disarankan agar Anda menjalani pemeriksaan di klinik
langganan Anda dan jika diperlukan jalani pengobatan spesialis di
rumah sakit besar.

Alur Pengobatan Rawat Jalan Secara Umum

Untuk pemeriksaan pertama, pastikan Anda membawa Kkartu
asuransi Anda. Jika tidak memiliki asuransi, biaya pengobatan
harus dibayar seluruhnya. Meskipun memiliki asuransi, jika lupa
tidak membawa kartu asuransi untuk sementara akan diminta
membayar biaya seluruhnya.

1. Serahkan kartu asuransi dan isi formulir pertanyaan (untuk

pemeriksaan ulang hanya perlu menunjukkan kartu periksa)

2. Akan dibuatkan kartu pasien dan kartu periksa

3. Perawatan medis

4. Perawatan medis selesai

5. Jika perlu pemeriksaan ulang, buat reservasi untuk pertemuan

selanjutnya

6. Mengambil dokumen untuk pembayaran dan kartu periksa (jika

pembayaran di loket yang berbeda)

7. Menyerahkan dokumen untuk penghitungan di loket pembayaran

(jika penghitungan dilakukan di loket yang berbeda)

8. Membayar biaya pengobatan (kebanyakan hanya menerima uang

tunai), menerima kartu periksa, kartu asuransi, dan resep

9. Menyerahkan resep ke apotek
10. Menerima obat, membayar biaya obat
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® 45 R CESESE Kata-Kata yang Digunakan Di Rumah Sakit
B _ bagian penyakit | 55-4 -
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AR sanfujinka obstetri dan mas machiaishitsu | ruang tunggu
b ginekologi (ELSE= gtindg
= shonika pediatri 75% | shohosen resep
;%p%ﬁ hifuka dermatologi iﬁéf; yakkyoku apotek
Eﬁaﬁ—é ketsuatsu tekanan darah E: b?; shujutsu operasi
C&dTAE . A . .
R A& nyo kensa | tes urine RE masui anestesi
; ketsueki _ engambilan
m;ﬁ? o tes darah ?ﬁfﬁ saiketsu beng
kensa sampel darah
BodLe - . 20 D0\A . .
ST B chusha injeksi = nyuin rawat inap
S tenteki infus Bl taiin keluar darl
™ =T rumah sakit
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LgdLa> 5D & 13 .

® JE IR & X I EE Kata-Kata Untuk Menyatakan Gejala
5 netsu demam %@% samuke menggigil
g 3.% zutsu sakit kepala %‘f?ﬁ% kin nikutsu nyeri otot

BHT ; ; VD35 /<D | sakit lambun
‘Jré’ﬁ hanamizu ingus 5%?%/55?% itsu / fukutsu | perut g
ne kaze flu %fﬁ kossetsu patah tulang
g= seki batuk fjt_‘)% uchimi memar
Wi nodo no sakit pada

DEDREH | itami tenggorokan RAZ nenza keseleo
L ILF— | alelugi alergi I hare bengkak

N . . PSALES alergi
Lon shibire mati rasa AT kafunsho serbuk sari
fé’%ﬁ bempi sembelit pFE yakedo luka bakar
—'f;y% geri diare QEQ””D hinketsu anemia
WENA memai berkunang-kunang ﬁsﬁjﬂi oto muntah
E%“ shisshin eksim 1‘3‘“/11,%:'\ zensoku asma
g@i% surikizu luka lecet ?‘ﬁééﬂ mushisasare zg?gfgtzg

PEEE  mEZ _

® A MEEi Bagian tubuh
oS atama kepala %ﬁ mune dada
%’ mimi telinga %‘;tqg senaka punggung
ha gigi Eglf koshi pinggang
é me mata SIAYA) onaka perut




5 hana hidung QLD oshiri pantat

<’,5§5 kuchibiru bibir E@g ude lengan

> kuchi mulut St tekubi faenrgg'nangan
%‘ shita lidah % te tangan

HT ago dagu @g yubi jari

DE nodo tenggorokan | D& tsume kuku

O1ZL) hitai dahi *”'Eb ashi kaki

[F#H (FX) |hoo/hoho | pipi %EE futomomo paha
CHDH komekami | pelipis 2 ashikubi Eg{(?e'a”ga”
Ny kubi leher B BIFE | fukurahagi betis

%‘3 kata bahu j&? tsumasaki ujung jari
%é“%% kansetsu sendi yavsNes kakato tumit
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o i K&MBEY— I Jelaskan Kondisi Anda
S TNETLHD S RGBS S HERATND R
(Penyakit yang pernah diderita selama ini) (Obat yang sedang diminum)
D%ﬁ%ﬁ(tekanan darah tinggi) Od@d(Ada)
Eli’:“‘/v,%:\(asma) O7%0 \(Tidak)
O *J$' R (diabetes)
OD A (kanker)
DH?H@@%W(penyaklt hati) 2 (E%\@Bj) (khusus wanita)
Daﬁjﬁd)‘ g’ii%(penyaklt otak) D%}f}% L CLYSD(sedang hamil)
Dmﬂ%&w%g(penyaklt jantung) D%?Etpfaié(sedang menstruasi)
D%%@%E(penyaklt ginjal)
*HDDDIE &7 UILF—(alergi)
(dokter keluarga) Odd(Ada)
O 3(Ada) [ % (obat)
750 \(Tidak) OB AY)(makanan)
D2 fb(lain-lain)

C75 \(Tidak)
* THBTOELED
(Apa yang terjadi pada Anda?)
OFH¥(cedera) O E(Db‘fﬂé S JZ(tertusuk sesuatu)
O AATZ(terjatuh) E]t?jJ > JZ (terpotong)
OXb7F & Z& UIZ (luka bakar) D%(D@(Iain-lain)

K >
O®< - JZ (terbentur keras)
Zn R
O&U\ECANSEHTZ (jatuh dari ketinggian)
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2D  UsDE
¢ = 73555 (Sakit mendadak)

D%H}(rasa sakit)
09> c‘:%b \(Sakit berkepanjangan)
O&EE c‘:“’é%b \(Kadang-kadang sakit)
D?ﬁ%@%ljé&f‘)E%%(Nyeri konstiksi)
Dfﬂ@'d:ﬁ@%aj@akit yang menusuk)
O(ZSW \%%(Sakit tumpul)
Dﬁsﬁéﬂi(muntah)

3D
C0#%(demam)

=5A . DB
OO DL V(mual)

O& L \(berkunang-kunang)

7 0
O~ %i(diare)

NE<3d
O823 UL \(sesak napas)

Ww>IID
[ bﬁ ﬁfl] (pendarahan)

LAZD £S5 E
CMWigt D &)1Z (jantung berdebar)
O LU (mati rasa)

O O(kelumpuhan)

OF LN A(kejang)
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é’b\b\’CbYKL_/c; U\ba:f.’( o
=P WELHRE
(0877) 44-5000

Diterbitkan
April 2023

Asosiasi Internasional Kota Sakaide
2-3-5 Muromachi, Sakaide

Balai Kota Sakaide Di dalam Bagian Sekretariat dan Kehumasan
(0877) 44-5000
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